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Francophones natifs adultes en 
insécurité langagière à l'oral : 

quelle(s) variété(s) de français ?
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INTRODUCTION



ORIGINE DE L’ÉTUDE

• Constat de terrain 

• Problèmes de communication avec certains 

locuteurs engagés dans un processus d’insertion 
professionnelle

• Problèmes de compréhension

• Problèmes d’expression

• Plus généralement : communication pas 

satisfaisante, objectifs pragmatiques pas atteints

• Sentiment d’incompréhension de la part des 
professionnels de la formation et de l’insertion



OBJECTIFS DE L’ÉTUDE

• Décrire et analyser le discours des locuteurs 

concernés par ces difficultés 

• Comprendre l’origine des problèmes de 
communication

• Décrire précisément les insécurités langagières à 

l’oral

• Objectifs de formation linguistique



INSÉCURITÉ LANGAGIÈRE

• Définition

« difficulté pour un locuteur/scripteur de gérer de façon 
efficace les interactions verbales dans lesquelles il est 
engagé, d’un point de vue linguistique, interactionnel, 
pragmatique et social »

(Adami, André 2014)

• Le degré d’insécurité langagière est variable selon la 
situation de communication (Hymes 1972)
• Des interlocuteurs

• Des thèmes

• Des objectifs

• De la variété de langue

• Etc.



INSÉCURITÉ LANGAGIÈRE À L’ÉCRIT

• Illettrisme et analphabétisme

• Bien décrit (Besse 1995, Leclercq 1999)

• Concept de littéracie (Goody 1979, 1986, 1994, 2007)

• Processus d’apprentissage et d’acquisition de la lecture et 
de l’écriture / appropriation de l’écrit / acculturation à 
l’écrit / rapports à l’écrit



INSÉCURITÉ LANGAGIÈRE À L’ORAL

• Plus difficile à cerner, à observer, à analyser, à 

admettre

• Relativisme culturel – toutes les « variétés » se valent



INSÉCURITÉ LANGAGIÈRE À L’ORAL

• Difficultés langagières repérées chez les adultes en 

insertion

• Lexique

• Syntaxe

• Gestion de l’interaction

• Prise en compte du contexte



CORPUS DE TRAVAIL



CORPUS DE TRAVAIL

• 43 personnes enregistrées

• 39 demandeurs d’emploi

• 4 professionnels de l’insertion

• De 19 à 57 ans 

• Niveau primaire au doctorat

• 10 heures d’enregistrement

• 6 sous corpus
• 1 : Conseiller-chercheur / Demandeur d’emploi  (pré enquête)

• 2 : Conseiller-chercheur / Demandeur d’emploi  

• 3 : Chercheur / Demandeur d’emploi

• 4 : Chercheur / Stagiaire du dispositif « Compétences clés »

• 5 : Conseiller / Demandeur d’emploi

• 6 : Chercheur / Conseiller en insertion



CORPUS DE TRAVAIL

▪ Différentes situations d’insertion

✓Entretien d’accompagnement (suivi sur plusieurs mois)

✓Entretien de bilan (atelier de 3 heures)

✓Entretien informel (demandeur d’emploi volontaire)

▪ Différents statuts pour locuteur « qualifié »

✓Conseiller-chercheur

✓Chercheur

✓Conseiller-témoin

✓Conseiller en séance d’accompagnement

▪ Différents niveaux de scolarité pour le locuteur 
demandeur d’emploi



PHÉNOMÈNES ANALYSÉS



DEUX PHÉNOMÈNES ANALYSÉS

1. Réappropriation du technolecte de l’insertion 

sociale et professionnelle

2. Mode d’élaboration du discours
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Réappropriation du technolecte de 
l’insertion sociale et professionnelle



RÉAPPROPRIATION DU TECHNOLECTE DE 
L’INSERTION SOCIALE ET PROFESSIONNELLE

• Les locuteurs « glanent » des expressions 

• Utilisées par les professionnels de l’insertion

• Lors de différentes rencontres avec les services 

sociaux ou lors d’accompagnement vers l’emploi

• L’utilisation de ce technolecte est approximative 
voire non appropriée 



EXEMPLE : « POLYVALENT »

L2 et puis j’avais du mal à être polyvalent aussi 

parce que je connaissais tout



EXEMPLE : « FAIRE UNE 
RECONVERSION »

L2 et maintenant bon on me demande de refaire 

une conversion et je suis fils de concierge j’ai 
fait ça depuis l'âge de douze ans



EXEMPLE : « AIDES FAMILIALES ET 
MINIMAS SOCIAUX »

L2 tandis que je veux dire euh les jeunes vraiment 

ceux qui sont aux minimas sociaux de famille



EXEMPLE : « BOUCHÉ PAR MOI » -
« PERMETTRE DE ME LE PAYER »

L1 mais qu'est-ce qui vous plait

L2 et ben euh

L1 bon vous m'avez dit les enfants

L2 voilà bon ben j'aime bien ça mais bon je sais 
que c'est bouché ça m'embête enfin c'est 
bouché c'est bouché par moi quoi parce que 

je ne peux pas me le permettre de de me le 
payer donc oui j'aime bien ça les enfants euh 

j'aime bien aussi hôtesse d'accueil euh caissière 
euh



EXEMPLE « DÉVELOPPER UN 
MÉTIER/TROUVER SON 

ÉPANOUISSEMENT »

L2 en fait moi je recherche dans dans un métier 

précis en fait assistante d’éducation que j’ai 
développé il y a quatre ans 

L1 oui

L2 et euh où j’ai vraiment trouvé mon 

épanouissement quoi je veux dire voilà

L1 donc c’est vraiment ce qui vous convient



EXEMPLE « COMPÉTENCE »

L1 et tout le vocabulaire là compétence activité et tout ça vous arrivez 
vous vous en sortez ou c’est compliqué

L2 oui f- + là oui com- maintenant je suis un peu mieux < compétence

L1 un > petit peu mieux

L2 oui c’est-à-dire ouais je sais un peu 

L1 < maintenant

L2 oui >  je ne savais pas ce que ça veut dire compétent *

L1 au début

L2 je suis compétent que j’ai quand on sait ce qu’on a travaillé avant quoi

L1 oui c’est ça oui c’est ce que je sais faire d’avant

L2 c’est pas spécialement que ce soit un diplôme je croyais que c’était 

un diplôme 

L1 d’accord 

L2 hein c’est pas c’est pas vraiment ça c’est

L1 oui 
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Mode d’élaboration du discours



MODES D’ÉLABORATION DU DISCOURS

• Comparaison des discours produits par des 

locuteurs demandeurs d’emploi

• Qualifiés

• Peu ou non qualifiés

• Résultats 

• Des interventions différentes

• Des modèles d’interaction différents
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Locuteur DE qualifié

Apport d'information 
complémentaire

Explicitation

Rejet de la proposition 
du loc. conseiller

Co-construction d'un 
accord 

Prise d'initiative 
thématique

Reprise

pour introduire sa 
réponse

personnalisée pour 
revendiquer

Locuteur DE faiblement 
qualifié

Incapacité à répondre

verbalisée

silence explicite

Apport d'informations 
non pertinentes 

Simple ratification

Réponse 
"arrachée"/laborieuse



L1 vous avez toujours la réponse aux aux questions qu'on vous pose

L2 ben oui

L1 ouais vous êtes jamais euh déstabilisée

L2 euh déstabilisée non euh peut-être que des fois je sais pas trop quoi 

répondre parce que la question des fois elle est un peu <ambigüe

L1 ouais >alors genre quoi par exemple comme question qui pourrait être 

ambigüe ou <difficile

L2 euh> comment dire euh par exemple on me dirait maintenant euh oui mais 

malgré votre problème de santé pourquoi vous restez quand 

même pas dans le nettoyage et tout je serais un peu <euh

L1 ouais>

L2 parce que bon je sais que je peux pas rester dans le nettoyage euh donc 

euh c’- je veux pas que par exemple euh que le patron croit que je veux 

pas travailler dans le nettoyage par rapport à ce problème

L1 oui

L2 vu que c'est mon médecin euh qui me l'a dit lui-même quoi

L1 oui <d'accord

L2 voilà> ça serait le genre de question un peu mais j'arriverais à répondre 

quand même

L1 d’accord



MODE D’ÉLABORATION DU DISCOURS
MODÈLE 1 : LOCUTEUR FAIBLEMENT QUALIFIÉ

Question de L1

Réponse de L2

Ratification de L1 / 

Question 2 de L1

Approfondissement 

de L1

Ratification de L2

Question 2 de L1



Question de L1

L1 avez-vous déterminé une zone géographique pour 
vos recherches d’emploi

Réponse de L2

L2 je peux pas aller loin

Approfondissement de L1

L1 pas aller loin donc ça veut dire ça veut dire < quoi

L2 voilà >

L1 ça veut dire zone autour de chez vous

Ratification de L2

L2 voilà



MODE D’ÉLABORATION DU DISCOURS
MODÈLE 2 : LOCUTEUR QUALIFIÉ

Question de L1

Réponse de L2

Ratification de L1

Question de L2

Approfondissement de L1

Ratification 

de L2/L1

Question de L1

Réponse de L2

Ratification de L1

Ratification de

L1 ou L2

Approfondissement de L2

Approfondissement de L1



Question L1

L1 […] quand vous parlez de variété des taches c’était quoi par exemple 

Réponse L2

L2 ben par exemple je pense aux demandeurs d’asile ou euh c’était du suivi de 
dossier c’était aller les voir dans leur chambre d’hôtel et les écouter et les 
soutenir c’était les accompagner à l’école  euh pour faire les démarches 
scolaires 

Ratification L1 

L1 <d’accord 

Approfondissement L2

L2 enfin> c’était vraiment du suivi au quotidien euh suivi social et médical
parce que j’avais aussi suivi des familles qui avaient une pathologie assez

lourde ensuite dans l’enseignement c’est aussi euh variété parce qu’il y a
préparation euh préparation des cours organisation du cours puis après
présentation et intervention à l’oral quoi

Ratification L1 

L1 d’accord sur les compétences développées <polyvalence adaptabilité



ELABORATION DU DISCOURS

• Les locuteurs ne maitrisent pas le genre de discours 

auxquels ils participent

• Ils ne maitrisent pas les effets pragmatiques d’une 
situation de communication

• On retrouve des problèmes d’abstraction

• Ils restent dans le « ici et maintenant »

• Ne réussissent pas à s’adapter à leur interlocuteur



OBJECTIFS PRAGMATIQUES
ENTRETIEN AVEC LES FORMATEURS

L2 donc ce que je disais donc il faut leur tirer les vers du nez et en 
fait ce qu’ils vont te répondre c’est que eux ils ont du mal à voir 
pourquoi on leur demande ça parce que dans leur tête c’est ben 
par exemple si je prends le cas d’un employé de libre service mais 
tous les employés de libre service font la même chose et tout le 
monde sait en quoi consiste le travail 

L1 ouais < donc ils voient pas l’utilité

L2 donc pour eux dans leur > voilà dans leur tête donc si moi je sais en 
quoi ce en quoi consiste le métier donc tout le monde doit savoir 
en quoi consiste le métier

L1 hum 

L2 donc quand on leur explique et ben que c’est important pour 
mettre en avant ben leurs atouts dans le CV c’est ce qu’attend un 
recruteur déjà pour faire sa présélection ils ont du mal à 
comprendre pour eux le recruteur il connait le métier s’il voit dans 
mon CV que j’ai occupé ce poste donc tout ce qu’il va demander 
de faire par rapport < au poste

L1 je > sais le < faire

L2 je > sais le faire



OBJECTIFS PRAGMATIQUES
ENTRETIEN AVEC LES LOCUTEURS

L1 alors comment on va vous aider

L2 euh comment je vais vous dire ça moi je sais pas

***

L1 alors vous pouvez me donner le nom de 
l’accompagnement qu’on vous a proposé

L2 euh ah non je peux pas

***

L1 parler de mes expériences etc.

L2 non j’y arrive pas trop ça

***

L1 est-ce que vous connaissez la fréquence des rendez-vous

L2 /// (silence)

L1 combien de fois vous allez avoir rendez-vous



CONCLUSION



CONCLUSION

• L’insécurité langagière des locuteurs entrave le bon 
déroulement de l’interaction

• Est-ce une variété ? (cf. langue des banlieues)

• Si oui, toutes les « variétés » ne se valent pas…

• Certaines représentent un handicap social

• Elles n’offrent pas les mêmes possibilités, les mêmes 
ressources pour s’approprier le monde 

• Certains locuteurs ne réussissent pas à participer à 
tous les espaces discursifs qu’ils rencontrent

• Par conséquent, ils éprouvent des difficultés à 
s’insérer socialement et professionnellement dans la 
société (Adami, André, 2012)
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